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  MENSAJE DE LA UNESCO

“El venerable Buddhadasa Bhikkhu, pionero en la promoción del entendimiento interreligioso a través del diálogo entre la gente de diferentes credos, está reconocido a nivel mundial y entró en la lista de grandes personalidades internacionales de la UNESCO.”

“Su énfasis en la interdependencia de todas las cosas hizo de él un precursor del pensamiento ecológico y un defensor de la paz entre las naciones.”

Declaración de la UNESCO por el centenario del nacimiento del honorable Buddhadasa Bhikkhu.


  ACERCA DEL AUTOR

“Buddhadasa”, el nombre que él mismo eligió, significa “esclavo o sirviente de Buda”, y se sabe que a lo largo de su vida fue exactamente eso; muy pocos han hecho tanto por cumplir con el legado de Buda como el Maestro Buddhadasa.

Siguiendo la tradición, común entre los jóvenes tailandeses, Buddhadasa se hizo monje a los veinte años con la intención de dejarlo poco después para regresar a la sociedad.

Sin embargo, las experiencias que tuvo como joven monje no sólo terminaron cambiando el curso de su vida, sino que además produjeron un gran impacto en el budismo tailandés, proyectándolo como un todo.

Al principio de su monacato, el talento excepcional de Buddhadasa se hizo rápidamente visible, y pronto se ganó una reputación por sus métodos innovadores sobre el estudio y enseñanza del Dhamma​1. Parecía claro que la investigación y la exposición de la verdadera naturaleza de las cosas se convertiría en el trabajo de su vida.

Una vez, un monje anciano le preguntó, “¿Cual es tu opinión sobre la vida?”, Buddhadasa rápidamente contestó, “debo vivir para dar el máximo beneficio posible a la humanidad”. Y eso mismo hizo, vivir en concordancia con el nombre que él mismo había seleccionado adecuadamente.

Cuando se pide a un tailandés que describa a Buddhadasa, las características que mencionan invariablemente se pueden englobar en una o varias de las siguientes categorías:

Era único

A Buddhadasa hoy se le recuerda por su pensamiento verdaderamente único; destacó en la búsqueda de nuevas perspectivas del budismo y fue notorio por proponer formas creativas de interpretar e impartir el Dhamma, acentuando siempre su carácter científico, sencillo y aplicable a todo el mundo.

Todavía se le recuerda como uno de los budistas más innovadores y vanguardistas, radical y revolucionario de nuestro tiempo. Designado por los medios como “el monje intelectual más provocativo del país”, es uno de los más influyentes pensadores tailandeses modernos.

Era un experto autodidacta

La educación oficial de Buddhadasa no pasó del noveno grado, ya que tuvo que hacerse cargo del negocio familiar; sin embargo, nunca decayó su entusiasmo por el estudio independiente. Durante la adolescencia, su pasatiempo favorito era formar grupos de debate para hablar sobre el Dhamma. Tenía seguidores en su vecindario debido a su habilidad para explicar el Dhamma de una forma clara e interesante, incluso antes de que fuera ordenado.

Después de su ordenación, Buddhadasa estudió lo necesario para su condición de monje y mucho más.

Gracias al estudio de las escrituras budistas originales (el Canon Pali), pasando por los comentarios y tratados asociados sobre la meditación, las escrituras de otras escuelas y otras tradiciones religiosas, se convirtió en un experto no sólo en budismo tailandés, sino también en estudios religiosos en general. Siete universidades han reconocido los esfuerzos de Buddhadasa otorgándole el doctorado honoris causa.

Sin embargo, su sed de conocimientos sobrepasó el ámbito religioso. Por propia iniciativa, adquirió habilidades en inglés, poesía, arquitectura, ciencias, historia del arte, literatura, fotografía y radio. Integró todos estos conocimientos en sus enseñanzas y desarrolló métodos de vanguardia para hacer el Dhamma más accesible a todos. Mediante charlas, artículos, notas, poemas, diapositivas, dispositivos visuales, esculturas y pinturas, probó todas las vías posibles para aumentar la efectividad de la propagación del Dhamma, aunque siempre teniendo en cuenta que las mejores lecciones provienen de la propia práctica.

Era un auténtico practicante

Durante su carrera como monje, Buddhadasa tuvo muchas oportunidades de establecerse en la ciudad donde había muchas más comodidades materiales. Pero rechazó todas esas ofertas y eligió en su lugar seguir los pasos de Buda; retirarse al bosque para meditar y estudiar el Dhamma, de forma teórica y a la vez práctica, aislado durante seis años...

En consonancia con todo esto, en 1932 creó Suan Mokkhabalarama​2 (la arboleda del poder de la liberación), cerca de su pueblo al sur de Tailandia, en un emplazamiento natural donde la voz del Dhamma se puede oír más fácilmente.

Durante este período de seis años, su práctica siguió rigurosamente las escrituras, manteniendo un aislamiento virtual, y analizó las huellas de su propio progreso de forma sistemática, de tal manera que fuera capaz de asimilar el conocimiento del Dhamma y desarrollarlo y aplicarlo de forma efectiva.

Después, a pesar de haber alcanzado la fama como monje erudito de gran reputación, Buddhadasa nunca abandonó la práctica del Dhamma, lo cual para él era un objetivo tan importante como su divulgación. Sus enseñanzas sobre “el deber es el Dhamma” enfatizan el carácter empírico de esta filosofía, y muestran cómo cualquiera puede ponerlo en práctica, y muestran también el gran potencial que tiene a la hora de proporcionar beneficios a la gente.

Era un escritor prolífico

A lo largo de su vida, Buddhadasa hizo de la composición escrita un objetivo sin fin. Antes de dejar este mundo, su determinación consistía en producir tanto material de referencia para el estudio del Dhamma como pudiera.

Es el autor de innumerables obras, y continúa siendo el autor tailandés más traducido. Su producción literaria es tan prolífica que sus libros ocupan una sala entera de la Biblioteca Nacional de Tailandia, y además se está construyendo un edificio para albergar todos sus archivos.

Es innegable que Buddhadasa era un incansable trabajador, tal y como se desprende de las palabras de Santikaro Bhikkhu, un conocido discípulo americano: “El honorable Maestro era un pensador y escritor prolífico hasta el último día de su vida. Durante la ruta de las limosnas (ritual matutino en el que los monjes salían a pedir donaciones de comida) anotaba en su mano los pensamientos del Dhamma. Ensayaba la fraseología para muchos de los proverbios Dhamma que luego se harían célebres en cualquier pedazo de papel que encontraba a mano, y llenó cientos de cuadernos de notas con referencias al Pali, interrogantes para un estudio posterior, poemas, ideas, u otras cuestiones”.

Buddhadasa murió en 1993 después de sufrir una serie de ataques al corazón y apoplejías. El infarto final le sobrevino mientras preparaba unas notas para una charla sobre el Dhamma que iba a dar dos días después en su cumpleaños.

Uno de sus discípulos dijo después que incluso durante el infarto, estaba tranquilo y continuaba con sus notas. Un final como este sin duda demuestra una vez más, esta vez de forma mucho más literal, que Buddhadasa se mantuvo como un denodado “sirviente de Buda” hasta su último aliento de vida.


  PRÓLOGO DEL EDITOR A LA EDICIÓN INTERNACIONAL

Esta edición internacional de Buddha-Dhamma for students, de Buddhadasa Bhikkhu fue traducida por Ariyananda Bhikkhu, y editada por Santikaro Bhikkhu. En enero de 1966, el honorable maestro Buddhadasa les hablaba a un grupo de estudiantes tailandeses en Bangkok con la intención de clarificar algunas enseñanzas esenciales de Buda, para que en el caso de que les preguntaran sobre el tema gente no budista, los estudiantes fueran capaces de proporcionar respuestas concisas (ver el prólogo del traductor para más detal es). La traducción original se ha editado aquí mismo ya que no sólo está dirigido a tailandeses, sino que va dirigido a lectores de todo el mundo. Como la mayoría de los lectores no estarán familiarizados con ciertos términos budistas, se han añadido notas al pie de página como explicación cuando hemos considerado apropiado.

El Maestro Buddhadasa quería que los estudiantes tailandeses comprendieran muy bien su propia religión, e instaba a todo el mundo a comprender exhaustivamente sus propias religiones. Cuando traspasamos las ceremonias y los rituales que rodean a una religión en particular, hasta llegar al más alto nivel de su verdad, comprenderemos que todas las religiones son lo mismo, que todas son una, y entonces el conflicto resulta incomprensible.

Por consiguiente, Buddhadasa sentía que la propagación era muy importante; divulgar el Dhamma, la verdadera naturaleza de las cosas tal y como fueron enseñadas por Buda, para que todo el mundo lo oiga, y ponerlo en práctica es vital si queremos solventar las crisis y conflictos a los que se enfrenta hoy en día la humanidad.

Este libro en particular fue elegido por la editorial Amarin de entre una serie de obras de Buddhadasa para editarlo para una distribución internacional. Es el más vendido de todos los tiempos de la Fundación Dhammadana en Suan Mokkh, Tailandia, y proporciona un fundamento sólido de las enseñanzas de Buda desde la perspectiva de uno de los maestros espirituales más sabios y rectos de nuestro tiempo. Futuras publicaciones profundizarán en varios de los temas que Buddhadasa señala aquí.

Como lector internacional de este libro, usted es parte integral de esta propicia ocasión: ayudar a alcanzar las aspiraciones de Buddhadasa y permitir que la sabiduría de Buda pueda ser apreciada por todo el mundo y por todas las religiones.

Editorial Amarin


  PRÓLOGO DEL EDITOR A LA EDICIÓN REVISADA

Buddha-Dhamma para estudiantes es el resultado de dos conferencias impartidas por Ajahn (término tailandés para designar al Maestro o profesor) Buddhadasa en enero de 1966 a los estudiantes de la universidad de Thammasat en Bangkok. Después, con el paso de los años, muchos jóvenes tailandeses han vuelto al budismo buscando respuestas y posibilidades que no les proporciona la educación moderna (el estilo occidental). Frente al acelerado cambio social, a veces rozando el caos, ellos buscan un acercamiento sin violencia a los problemas e injusticias de esta época. Este interés es digno de elogio, pero a la vez parece necesitar orientación.

La aplicación de una versión incorrecta o difusa del budismo a esta sociedad confusa no le hará ningún bien. Por lo tanto, Ajahn Buddhadasa siempre ha intentado dirigir tanto a los jóvenes como a los viejos hacia las enseñanzas verdaderas del budismo. Para ello se remonta a los principios originales señalados por Buda, explicándolos de forma simple y directa, y mostrando que su relevancia es eterna. La verdad de estas enseñanzas era tan relevante y aplicable en la antigua India como lo es en el Siam contemporáneo, e incluso en el excesivamente desarrollado occidente.

Estas conferencias originalmente se titularon “Lak Dhamma Samrab Nak Sueksa” (Principios del Dhamma para estudiantes). Si echamos un vistazo a las palabras que aparecen en el título se nos aclararán los propósitos de este libro. Primero, debemos comprender lo que se nos quiere decir con la palabra “sueksa” (del sánscrito) y con la palabra “sikkha” (el equivalente en pali). Los tailandeses han usado la palabra sueksa para traducir los términos ingleses “study” y “education”, pero su uso moderno está empobrecido en comparación con el significado original. Sueksa significa algo más que un mero acopio de conocimientos o habilidades profesionales. Su significado completo consiste en aprender cosas que sean verdaderamente relevantes en la vida y luego ponerlas en práctica de forma minuciosa. Es un “estudio” que nos lleva a lo más profundo del corazón; lo mismo encontramos en sikkha cuando lo analizamos en “sa” (por, para y en uno mismo) y “sikkha” (ver, verse uno mismo por si mismo).

Nak significa “alguien que realiza una determinada actividad en la que además es un experto”. Un Naksueksa es un estudiante, pero no por el hecho de pertenecer a una escuela, ni por vestir un uniforme o por llevar libros. Un verdadero estudiante debe englobar todos los significados de sueksa, todos sus aspectos y niveles hasta convertirse en un experto. No existe la institución, el programa educativo o el currículo en el que se encuentre el estudiante genuino. Ser estudiante es una obligación que todo ser humano debería tener hasta el último aliento de vida. Lak significa “principio, estándar, escrito, baluarte, poste, estaca”. Un lak es algo a lo que nos podemos agarrar sabiamente para conseguir la estabilidad y la seguridad.

Los estudiantes sabios comienzan sus investigaciones con fundamentos y se aseguran de estar asentados en ellos antes de continuar adelante. De hecho, lo realmente esencial es a menudo suficiente. Un comienzo podría ser identificar los principios que nos unen al núcleo de nuestra materia. Una reflexión cuidadosa sobre ellos nos lleva al entendimiento.

Pero sólo si los incorporamos a nuestras vidas a través de la práctica se pueden convertir en un baluarte digno de confianza. La palabra “Dhamma” desafía a la traducción. Es el nú cleo de todos los esfuerzos espirituales y de toda vida, incluso la más ordinaria. Puede significar “cosa”, “enseñanzas”, y “la verdad suprema y absoluta”. Ahora, como comienzo práctico, podemos enfatizar cuatro significados vitales de la palabra Dhamma. “Naturaleza”: todas las cosas, incluyendo la humanidad y todo lo que hacemos, y los orígenes de todas esas cosas.

“Ley”: la ley natural que subyace y gobierna todas esas cosas.

“Deber”: la forma de vida que se requiere de todo ser humano, y de todos los demás seres, según la ley de la naturaleza, con cada aliento y en cada oportunidad.

“Fruto”: el resultado del deber cumplido correctamente según la ley de la naturaleza.

Esto constituye la base donde los estudiosos de la verdad de la vida deben establecer sus principios. Y todo estudio debería llevarnos a esta realidad.









OEBPS/Fonts/StempelGaramondLTStdItalic.otf


OEBPS/Fonts/StempelGaramondLTStdRoman.otf


OEBPS/Images/Portadilla.jpg
LO QUE HAY
QUE SABER DEL
BUDISMO

EL MAESTRO BUDDHADASA EXPLICA
LAS ENSENANZAS DE BUDA

BUDDHADASA BHIKKHU
Gran celebridad internacional de la
UNESCO

Ediciones Amara. Ciutadella de Menorca





OEBPS/Images/Portada.jpeg
—_—
o—
-
—_—
i
Gl
oy
e
M
3]
w
I3
o)
l
L aaaan |
4o
a5
e
p—
M






OEBPS/Fonts/StempelGaramondLTStdBold.otf


